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SOLLEVATORI

A COLONNE MOBILI

MOBILE COLUMN LIFTS

ELEVATEURS A COLONNES MOBILES

FAHRBARER LKW-RADGREIFER
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3000

4000 KG

ART. 952

SERIE 952 • 953

OPTIONAL  Pag. 134
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TracciaTo Tecnico 
cosTruTTivo

• Sollevamento a mezzo di viti trapezoidali rullate, 
in acciaio ad alta resistenza, a passo fine per 
rendere autofrenanti i carrelli.
• 4 rulli di scorrimento per ogni singolo carrello 
abbinati a 4 pattini garantiscono una perfetta 
aderenza e scorrevolezza.
• Dispositivo meccanico di blocco del movimento in 
caso di eccessiva usura della chiocciola portante.
• Motore elettrico sovradimensionato dotato di 
protezione termica.
• Il dispositivo di funzionamento è composto 
da microprocessore (PLC) per il controllo del 
sincronismo e il riallineamento automatico e la 
gestione delle modalità di funzionamento.
• Pulsante di emergenza con autoritenuta su 
tutte le colonne.
• Struttura completamente premontata.
• Pompetta di ingrassaggio in dotazione.

Technical and 
sTrucTural lay-ouT

• Trapezoidal lifting screws made of highly 
resistant rolled steel, short pitch designed for self-
braking carriages.
• 4 sliding rollers per carriage plus 4 sliding shoes 
guarantee a perfect adhesion and flowability.
• Mechanical stop device when the load bearing 
nut gets excessively worn.
• Oversized motor with thermal protection.
• Operating device composed by a microchip 
(PLC) for the regulation of synchronism and the 
automatic re-alignment as well as working moda-
lities management.
• Latching emergency switch on every column.
• Supplied with greaser.

relevé Technique

• Levage par vis trapézoïdales comprimées, en 
acier haute résistance. Pas de vis fin pour des 
chariots auto-freinant.
• Le chariot court sur 4 galets et 4 patins régla-
bles pour une adhésion et une mobilité parfaites.
• Dispositif mécanique de blocage en cas d’usure 
excessive de l’écrou porteur.
• Moteur électrique surdimensionné avec protec-
tion thermique.
• Synchronisation, réalignement automatique et 
gestion des modalités de fonctionnement par 
automate (API).
• Bouton d’urgence à accrochage.
• Structure entièrement assemblée en usine.
• Poire de graissage fournie.

Technische und 
konsTrukTive angaben

• Hub mit abrollende Trapez- und Feingewinde 
Spindeln aus hochfestem Stahl, um die 
Abbremsung der Hubschlitten zu erreichen.
• 4 Rollen mit 4 Gleitlagern für jeden einzelnen 
Hubschlitten, um eine perfekte Haftfähigkeit und 
bestes Gleitvermögen zu sichern.
• Mechanische Sperrvorrichtung der Bewegung 
im Fall eines exzessives Tragmutterverschleiß. 
• Überdimensionierter Elektromotor mit 
thermischem Schutz.
• Betriebsvorrichtung bestehend aus einem 
Mikroprozessor (PLC), der sowohl für den 
Gleichlauf als auch für die automatische Wiede-
rausrichtung der Fahrschienen verantwortlich ist, 
ebenfalls auch für den Arbeitsverlauf.
• Notausschalter mit Selbsttrückhaltung.
• Ausgestattet mit Fettschmierungpumpe.

ART. 952 • 953 ART. 953/A ART. 953/B

CONFIGURAZIONI • CONFIGURATIONS • CONFIGURATIONS • EINSATZMÖGLICHKEITEN
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2620
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800

1200

550

900

420

450

3000 Kg

4000 Kg
400V • 50HZ

2,6 KW

2,6 KW

Motore trifase
Three-phase motor

Moteur triphasé
netzspannung

mmF mmG mmH mmImmEmmDmmCmmBmmA

31

ART.

Potenza motore • Motor power • Puissance moteur • Motorleistung 
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min 340

max 580

ACCESSORI EXTRA DOTAZIONE 

EXTRA EQUIPMENT • ACCESSOIRES EN OPTION • EXTRA ZUBEHÖR

ADATTATORI PER RUOTE 

DI DIAMETRO INFERIORE A 900 mm

Adapters for wheels having diameter less than 900 mm

Adaptateurs pour roues d’un diamètre inferieur à 900 mm

Adapter für räder mit durchmesser unter 900 mm

KIT PER UTILIZZO ALL’ESTERNO

Extra charge for outdoor use

Supplément pour installation en exterieur

Mehrpreis für den außeren Gebrauch

CARRELLO DOTATO 

DI FORCHE REGOLABILI

Trolley with adjustable forks

Chariot avec fourches règlables

Wagen mit verstellbaren Radgabeln

ART. 983

ART. 983/A

ART. 983/B

ø 700 • 500 mm

ø 800 • 700 mm

ø 900 • 800 mm

7500 Kg

ART. 983/FM

SERIE 953 • 959 • 963 • 970 • 995 • 995W

ART. 984 SERIE 959 • 963

MAX

ø 1200 • 500 mm



135

ART. 982 • 982/B 
COLONNETTA DI SUPPORTO DOTATA DI RUOTE FISSE 

PER UNA FACILE MOVIMENTAZIONE 

Supporting stand equipped with fixed wheels for an easy movement

Chandelle de support équipée de roues fixes pour un déplacement facile

Fahrbarer Unterstellbock

ART. 982/A 
COLONNETTA DI SUPPORTO DOTATA DI RUOTE RIENTRANTI 

CON L’ALLOGGIAMENTO DEL CARICO

Supporting stand equipped with re-entering wheels for the housing of the loading 

Chandelle de support équipée de roues rétractables avec logement de la charge

Fahrbarer Unterstellbock mit einfedernden Rädern.

ACCESSORI EXTRA DOTAZIONE 

EXTRA EQUIPMENT • ACCESSOIRES EN OPTION • EXTRA ZUBEHÖR
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2050

2050

1300

1300

150
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730

715

130
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70 700

700

10000 Kg

7200 Kg

mmF mmGmmEmmDmmCmmBmmA

982/A 2050 1300 150 730 130 70 66010000 Kg

mmF mmGmmEmmDmmCmmBmmAART. ART.


